
 
 

 

 
 
 

 

 

+   Mass  Intentions   + 
+  Intencje  Mszalne  + 

 

 

 

 

 
 

 

Monday, July 6         8:00 am (ENG) 

+Henry Grinchell, Sr. (by family)  
 

Tuesday, July 7           8:00 am (ENG) 

+Jane & Alaxander Reis (by Danuta 

Lesnikowski)   
 

Wednesday, July 8  8:00 am (ENG) 

For the deceased in the family of Jadwiga 
Nowak (All Souls Day Remembrance)  

 

Thursday, July 9  8:00 am (ENG) 

+Krzysztof Nowicki (by Wieslawa DiCenso)   
 

Friday, July 10         8:00 am (ENG) 

+Stanly Balkum (Last Will & Testament Intention)   
 

Saturday, July 11               4:00 pm (ENG) 
+Julia & Philip McFadden and Matthew 

Soltysiak (by family)   

 

Sunday, July 12  9:30 am (PL) 

+Richard Stępiński (intencja żony)  
                                   11:30 am (ENG) 

+Wiktoria Skiba & Stanislaw Boryczka (by 

Halina & Zdzislaw Skiba)  
 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 Jesus Christ Himself waits for everyone 
to come and to be one-on-one with Him in quiet and 
prayer. He waits, exposed in the Monstrance, every 
Thursday from 8:00 am through 10:00 am. In the 
convent chapel. Please join us in adoration of the 
Blessed Sacrament.  

 
 Jezus Chrystus czeka na każdego, aby w 
ciszy i skupieniu być sam na sam z Nim. Czeka On, 
wystawiony w Monstrancji, w każdy czwartek, od godz 
8:00 do 10:00 rano, w kaplicy Sióstr Felicjanek. 
Zapraszamy do nawiedzania oraz adoracji 
Najświętszego Sakramentu. 
 

 
 
 

 
 
 

Radio for Catholic Life   -    Radio Katolickie 
 

relevant radio  550 AM & 107.5 FM 
 
 
 
 

 

 

Please  remember  St. Adalbert’s  in  your  Will  and  Estate.  

 
 

 

 
 
 
 
 

 

 

This  week’s  schedule 
W  tym  tygodniu  

 
 

Thursday / Czwartek:    
8:15 am – 10:00 am: Adoration of the Blessed 

Sacrament (in chapel)  

8:15 am – 10:00 am: Adoracja Najświętszego 

Sakramentu  
 

 

 
 

From Fr. Marek: 
 

 

I am sure it is not a surprise to anyone 
that Mass attendance during the months of July and 
August is lower than during the year. This also takes a 
toll on the income that weekend collections generate 
for our parish.  

Please remember that the cost of 
operating the parish is the same, regardless of the 
season. Salaries, insurance, electricity and other 
utilities do not fluctuate with the seasons or 
temperature. As you know from your own home 
budgets, they simply go up and up and up. 

So, if you are not using your budget 
envelopes regularly, please do so. If you will be away, 
please kindly make up for the weekends you are not at 
St. Adalbert’s. This is your spiritual home. Let us care 
for it as we do for our own home. 
 
 
 

Z pewnością nikt nie jest zaskoczony tym, 
że w czasie letnich miesięcy jest o wiele mniejsze 
uczestnictwo parafian we Mszach świętych niż w ciągu 
roku. Ma to również swoje odbicie w dochodach parafii 
pochodzących z niedzielnych składek.  

Proszę mieć na uwadze, że niezależnie 
od pory roku koszty działaności parafii są takie same. 
Płace, elektryczność, ubezpieczenia i inne płatności 
wcale nie zmieniają się wraz z sezonami lub 
temperaturą. Wręcz przeciwnie – co widzicie po 
Waszych domowych budżetach - ciągle one rosną.  

Jeśli więc nie używacie kopertek 
budżetowych, proszę, aby regularnie je używać. 
Parafian nieobecnych w letnie weekendy u św. 
Wojciecha proszę bardzo o nadrobienie zaległości. To 
Wasz duchowy dom. Troszczmy się o niego, jak 
troszczymy się o swój własny dom.  

______________ 
 

You can support through online giving. 
 

Please go to www.stadalberts.us, click on the 
DONATE icon, register and set up your donations. 
This way there is no worry that you forgot your 
offering, and you still will support St. Adalbert’s, for 
example while away on vacation or visiting family.  
 

Thank you!   Bóg zapłać! 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

As we continue our Novena – in 
celebration of the 100th Anniversary of the Dedication of 
our Church – the Eucharistic Adoration will be held 
between Masses next Sunday, July 12th. Please join us 

in prayer as we give thanks for a century of our church. 
 

July  –  The Church in Times of Trial 

Intention:   For the parish during hardship 

Theme:   Faithfulness to God despite trials. 

The history of our parish is intertwined with the 

difficult history of the nation and the Church. 

There were times of war, poverty and uncertainty 

about the future. Yet the faithful gathered for 

prayer, seeking strength and hope in God. This 

church was a place of spiritual refuge. Today we 

ask for the same courage for ourselves. 
 

Kontynuując naszą Nowennę z okazji 100-
ej rocznicy poświęcenia naszego kościoła Adoracja 
Najśw. Sakramentu będzie miała miejsce między 
Mszami świętymi w najbliższą niedzielę, 12-go lipca. 
Wszystkich serdecznie zapraszamy do wspólnej 
modlitwy i dziękczynienia za sto lat naszego kościoła. 
 

Lipiec  –  Kościół w chwilach prób 

Intencja:  Za parafię w czasach trudności. 

Motyw:   Wierność Bogu mimo doświadczeń.  

Historia parafii wpisuje się w trudne dzieje narodu i 

Kościoła. Były czasy wojen, biedy, prześladowań i 

niepewności jutra. Mimo to wierni gromadzili się na 

modlitwie, szukając w Bogu siły i nadziei. Ta 

świątynia była miejscem duchowego schronienia. 

Dziś prosimy o taką samą odwagę dla nas. 
 

 
Rozpoczęły się już zapisy do Szkoły Języka 

Polskiego im. Janusza Korczaka. Zajęcia odbywają się 

w soboty w naszym Centrum Parafialnym i są 

doskonałym narzędziem krzewienia polskiego języka, 

kultury, tradycji i historii wśród najmłodzszego pokolenia 

naszej Polonii.  

Więcej informacji na stronie www.szkolari.com lub u ks. 

Marka.  

 

      Registration for the Janusz Korczak Polish 
Language School has already begun. Classes are held on 

Saturdays in our Parish Center and are an excellent avenue 

for promoting the Polish language, culture, tradition and 

history among the youngest generation of our Polish 

community.  

Please see Fr. Marek or visit www.szkolari.com for more 

info. 
 

 

We are still collecting used ink cartridges and toners.  

 

                   Ciągle zbieramy zużyte tonery i pojemniki      

                   atramentowe do drukarek.  

 

 

 

God, our Father, as we celebrate  
the 250th Anniversary of Our Nation,  
we thank You for the many blessings  
You have bestowed upon our country.  

We ask you to guide us in the ways  
of justice, peace and charity.  

Unite us in respect for the dignity of every person, 
strengthen those who serve the common good 

and inspire us to live  
as your faithful disciples of Your Son. 

Through the intercession 
 of the Blessed Virgin Mary,  

Patroness of the United States,  
bless our nation with wisdom, hope  

and lasting peace. 
Through Christ our Lord. 

 

 

W E L C O M E – W I T A M Y 
 

 We welcome to the Catholic Church and 

our parish family Alina Marianna Mowinski baptized 

last Sunday in our church.  
 

 Witamy w Kościele katolickim i w naszej 

rodzinie parafialnej Alinę Mariannę Mowinską, która 

w ubiegłą niedzielę w naszym kościele otrzymała 
sakrament Chrztu św. 
 

 
Religious Education Program Info 

Informacje o katechezie 
 

 Although it is only July, we remind all 

parents & grandparents to register their 

children/grandchildren in our Religious Education 

classes for this coming school year. Our classes – as 

during the last year - will meet on Sundays, from 10:15 

to 11:25 am.. 

 To register, please use the forms placed 

next to the bulletins. 
 

 Mimo że dopiero lipiec, przypominamy 

rodzicom, babciom i dziadkom, aby zapisywać Wasze 

dzieci lub wnuki do naszego Programu 

Katechetycznego. Katecheza – podobnie jak w 

poprzednim roku – odbywać się będzie w niedziele od 

10:15 do 11:25 am. 

 Aby się zarejestrować, prosimy użyć 

formy wyłożone przy biuletynach.  
 

 
Mass schedules in the U.S.:  www.masstimes.org  

Rozkład Mszy św. w Polsce:: www.kiedymsza.pl 

http://www.stadalberts.us/
http://www.szkolari.com/
http://www.masstimes.org/

